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John 12:49



 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “Because” plus the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to Jesus.  Then we have the preposition EK plus the ablative of origin/source from the first person masculine singular reflexive pronoun HEMAUTOU, meaning “on my own authority Jn 12:49.”
  This is followed by the negative OUK, meaning “not” plus the first person singular aorist active indicative from the verb LALEW, which means “to speak.”


The aorist tense is constative/historical aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Because I did not speak on My own authority,”
 is the adversative use of the conjunction ALLA, meaning “but” plus the nominative masculine singular articular aorist active participle from the verb PEMPW, which means “to send: sent.”


The article functions as a relative pronoun, meaning “who.”


The aorist tense is constative/historical aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the Father produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to Jesus.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular noun PATĒR, meaning “the Father.”  With this we have nominative subject from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a reflexive pronoun, meaning “Himself.”

“but the Father Himself who sent Me”
 is the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to Me” and referring to Jesus.  Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun ENTOLĒ, meaning “a commandment.”  This is followed by the third person singular perfect active indicative from the verb DIDWMI, which means “to give.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative of general reference from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “with reference to what.”  This is followed by the first person singular aorist active subjunctive from the verb EIPON, which means “to say.”


The aorist tense is constative aorist, which looks at the action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus is to produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, indicating what should happen.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative of general reference from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “the interrogative expression of reason for something: why? how.”
  TIS can be used as an interrogative meaning: what, why or how.  It is used for two of these meanings here.  This is followed by the first person singular aorist active subjunctive from the verb LALEW, which means “to speak; proclaim.”


The aorist tense is constative aorist, which looks at the action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus is to produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, indicating what should happen.

“has given to Me a commandment with reference to what I should say and how I should speak.”
Jn 12:49 corrected translation
“Because I did not speak on My own authority, but the Father Himself who sent Me has given to Me a commandment with reference to what I should say and how I should speak.”
Explanation:
1.  “Because I did not speak on My own authority,”

a.  Jesus continues by explaining why His message will judge the unbeliever on the last day.

b.  The message of Jesus will judge the unbeliever because the message did not come from Jesus alone or from just His own authority.  Jesus could speak on His own authority, since He is God, but He did not and does not.


c.  This theme relates back to:



(1)  Jn 7:17, “If anyone wants to do His will, he will know concerning this teaching, whether it is from God or I am speaking from the source of Myself.”



(2)  Jn 8:26-28, “I have many things to say and to judge concerning you, but [consider also] the One who sent Me is truthful; and the things which I heard from Him, these things I am speaking to the world.’  They did not realize that He was speaking to them about the Father.  Therefore Jesus said, ‘When you lift up the Son of Man, then you will know that ‘I am’, and I do nothing from the source of Myself, but as the Father has taught Me I speak these things.”



(3)  Jn 8:38, “I am speaking the things which I have seen with My Father; therefore you also do the things which you heard from your father.’”
2.  “but the Father Himself who sent Me”

a.  Instead of speaking just on His own authority, Jesus speaks from the ultimate source of the authority of God the Father.  He speaks the things He has heard from the Father, and speaks from the ultimate source of the authority of God the Father.


b.  Therefore, the message of Jesus will judge the unbeliever on the last day, because that message is from the ultimate source of God the Father, who sent Jesus.  The sending of Jesus by the Father is again repeated as one of the major themes in this gospel.


c.  Jesus has the authority to speak for the Father, because the Father has sent Him as His representative.  Had the Father not sent the Son, then the message of the Son would be from His authority alone.  But Jesus emphasizes the fact that the message is from the Father, so that if the hearer rejects the message from the Father, then they are rejecting the Father, who sent the Son to deliver the message.
3.  “has given to Me a commandment with reference to what I should say and how I should speak.”

a.  Jesus concludes this statement by stating directly that God the Father has commanded Him as to what He should say and what He should speak.


b.  Is there a difference between “saying” and “speaking”?  No, not really.  But there is a difference between what a person says and how they say it.  God the Father not only told Jesus what He wanted Him to say, but how He wanted Him to say it.  How did Jesus speak the message of the gospel—He did so with graciousness, love, and dogmatism.  He spoke without equivocation.


c.  There was no need for God the Father to tell Jesus why He needed to proclaim the message of the gospel.  They both knew it was necessary for the salvation of believers.  However, God the Father directed the Son in the message and manner of delivery of that message, so that no one would have an excuse for not believing in Christ.  “The former designates the doctrine according to its contents, the latter the varying manner of its delivery.”


d.  Jesus delivered the message of the gospel exactly how the Father wanted that message delivered, so that the unbeliever is without excuse at the judgment on the last day.


e.  Dt 18:18-19, “I [God] will raise up a prophet from among their countrymen like you [Moses], and I will put My words in his mouth, and he shall speak to them all that I command him.  It shall come about that whoever will not listen to My words which he shall speak in My name, I Myself will require it of him.”

4.  Commentators’ comments.


a.  “As the evangelist reaches the conclusion to this centerpiece of the Gospel, he returns to a theme that has been for him a crux in his presentation.  The message of Jesus did not originate with him.  Like a ‘sent one, messenger, or agent,’ He was the unique Son of God who was sent by God to provide the world with eternal life.  He did not speak or act on his own.  Like a faithful representative, He acted in conformity to the will of the One who sent Him.  His words therefore were not to be interpreted as mere human words.  Accordingly, John uses at this point the designation ‘commandment,’ which has not been previously applied to Jesus’ teaching.  But it will be hereafter as he links love and commandment together in the Farewell Cycle [rest of this gospel] (13:34; 14:15, 21; 15:10, 12).”


b.  “Though fully equal in nature to the Father, Jesus assumed a submissive role during the incarnation (Phil 2:7; Heb 5:8).  He spoke only the words the Father gave Him (Jn 3:34; 7:16; 8:26–28, 40; 14:10, 24; 17:8, 14), which are unchangeable and absolute (Mt 5:18; 24:35; 1 Pet 1:25).”


c.  “One was to receive an agent or ambassador with the honor due his sender.  An agent or ambassador was also expected to represent his sender accurately.”
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